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EXPERIENŢA 

PROFESIONALĂ  

1995-2005 Preparator, asistent, lector, conferențiar - Universitatea „Alexandru Ioan 

Cuza”, Iaşi, Catedra de limba română şi lingvistică generală 

Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat): 

- Istoria limbii române; Lingvistică diacronică; Introducere în filologie și 

editarea textelor vechi; Paleografie româno-chirilică 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2020 
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2005 

Doctor Honoris causa al Universității din Craiova 

(H.S. 4, 12 III, 2020, Art. 9) 

Doctor Honoris causa al Universității din Pitești 

(H.S. 191, 10 VI, 2017, Art. 1); 

Doctor Honoris causa al Universității „Valahia”, din Tîrgoviște (H.S. 11 S, 

28 VII, 2016, Art. 1); 

Conducător de doctorat în domeniul Filologie, specialitatea Limba română 

OM 4963/31.07.2008 

Profesor - Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, Catedra de limba 

română şi lingvistică generală 

Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat şcoala doctorală):  

- Istoria limbii române; Istoria limbii române literare; Lingvistică diacronică; 

Introducere în filologie și editarea textelor vechi.  
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2006-2014; 2018-2020 

2006-2014; 

 

2019-2020 

2020-2024 

Responsabilităţi administrative 

- şeful Catedrei de Limba română şi lingvistică generală; 

- membru în Consiliul Facultăţii de Litere al Universităţii „Alexandru Ioan 

Cuza”, din Iaşi 

- prodecan al Facultății de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi 

- decanul Facultății de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi 

 

 

EDUCAŢIE ŞI 

FORMARE  

1996 – 2000 

2000:  

studii doctorale – Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi 

Doctor în filologie, cu teza de doctorat Studiu lingvistic asupra Codicelui popii 

Bratul în comparaţie cu alte versiuni ale Apostolului din secolul al XVI–lea, 

elaborată sub îndrumareaștiințifică aProf. univ. dr. Vasile Arvinte 

1990 - 1994   Studii de licență - Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi 

Teza de licență: 

Barbarismul. Trăsături caracteristice şi tipologie (cu exemplificări din limba 

română literară contemporană) - îndrumător conf. univ. dr. Eugen Munteanu 

 

STAGII, BURSE  

2011-2012 (1 septembrie-

29 februarie) 

Profesor invitat la Universitatea Zürich (în urma cîştigării bursei „Prinţul 

Dimitrie Sturdza”); cursuri predate: Procesele constitutive şi evolutive ale 

aspectului literar al limbii române şi Traducerea ca influenţă culturală şi 

mentalitară; 

1998 (1 aprilie-31 iulie) bursier al Universităţii Konstanz (Germania), specialitatea Romanistică şi 

lector de limba română la Sprachlehrinstitut, Universitatea Konstanz 

(Germania) 

 

Granturi şi alte proiecte ● directorul proiectului PN-II-ID-PCE-2012-4-0285 „Corpus electronic al 

textelor româneşti vechi (1521-1640) (CETRV)”/ „Electronic corpus of the 

Old Roumanian texts (1521-1640)”,  finanţat prin grant ANCSI (2013-2017); 

● co-organizator Conferinţei Naţionale „Text şi discurs religios” (nouă ediţii 

2008-2017) - http://www.cntdr.ro/; 

● membru co-fondator şi editor-şef al revistei on line „Diacronia" - 

http://www.diacronia.ro/ro; 

Comitete de redacţie ale 

revistelor de specialitate 

 

 

 

 

 

 

Referent științific 

● „Analele Universităţii «Alexandru Ioan Cuza», din Iaşi”, seria III.e, 

Lingvistică (membru al colegiului de redacție, 1995 –); 

● „Diversité et identité culturelle en Europe” (membru al comitetului 

științific, 2014 -); 

● „Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie” (membru al comitetului 

științific, 2014 -); 

● „Diacronia” (editor-șef, 2015-); 

● „Studia Translatorica” (referent, 2018-); 

● Editura Universității de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie, „G.E. 

Palade”, Tîrgu Mureș (referent, 2021-) 

http://www.cntdr.ro/


Membru în societăți şi 

organizaţii științifice 

 

● expert ARACIS al Comisiei de Limbi şi Literaturi (2006-); 

● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. și membru în 

Consiliul general al C.N.A.T.D.C.U. (sept. 2012 - iun. 2016); 

● vicepreședintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2016-

iun.2020); 

● membru în Consiliul de coordonare al Institutului Limbii Române (2017); 

● membru al Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2020-); 

 

● membru al:  

- Observatoire Europeen du Plurilinguisme; 

- Seminário MedievalLiteratura, pensamento e sociedade, Instituto de 

Filosofia, Porto; 

- Association de théorie, histoire littérarie et traductologie „Fabula”; 

● co-inițiator și vicepreședinte al Asociaţiei Culturale „Text şi discurs 

religios”. 
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Limba maternă: 

 
 

 

Română 

  

Alte limbi străine cunoscute ΙNΤELEGERE  VORBIRE  SCRIERE  

Ascultare  Citire  
Participare la 

conversaţie  
Discurs oral   

Franceză C1 C2 B2 B2 B2 

Engleză C2 C2 A2 A2 A2 

Italiană B2  B2 A2 A1 A2 

Maghiară B2 B2 A1 A1 A1 

Germană A1 A2 A1 A1 A1 

Latină, slavă veche, greacă 

veche  
 A1-A2    
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